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1 A Conference on Bilingual 24th of March 1998 Bait al-Hikma Translation Centre.
dictionary-making in Iraq
Baghdad
The 2nd International 27th to 28th of April
Translation Forum held by 2007
Arab Thought Foundation in
Amman

17th Academic conference  12-13 December 2010 Al-Mustansiriyia University/Iraq
3rd —4th of November  Al- Sayyab Foundation for
Translation and Publication hosted

by Basra University

Arab Thought Forum Jordan

The First International
Conference on Translation 2011

Teaching Experience:
No. Subject
1 Comprehension

Academic Year
1997 - 1998

Phonetics and Phonology

Paragraph Writing

Linguistics

Linguistics

Literary Texts

International Relations
Translation

Arabic and English
Lexicography

first

second

third

fourth

first

second

1997 - 1998

1998 - 1999

1998 - 2006

1998 - 2006

2001 - 2002

2006 - 2008

2006 - 2010




Contrastive Grammar

Contrastive Grammar

Literary Translation

Legal Translation

General Linguistics

Contrastive Linguistics

Translation Criticism

Practical Translation
Assessment

Theories of Translation

Administrative Positions
Job Title
chairman

Position
Chairman

of Translation
Department of
the College of
Arts/
Mustansiriyia
University

Chairman of chairman
Translation

Department of

the College of

Arts/
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third

fourth

M.A.

M.A.

M.A.

fourth

2008 - 2012

2008 - 2012

2010 - 2011

2011 - 2012

2010 - 2023

2016 - 2017

2021 - 2022

2020 - 2024

2021 - 2024




Mustansiriyia
University

Chairman of the chairman
Promotion

Committee of

the College of

Arts/

Mustansiriyia

University

Vice-dean for Vice-dean
higher studies

and scientific

research

Vice-dean for Vice-dean present

higher studies
and scientific
research

Languages: Arabic and English




